
1/18 

 
 
 
 
Glossary of Common 
Debt Collection Terms 
 
English  Russian 
 
March 2026 

Словарь основных 
терминов, связанных 
со взысканием 
задолженности 
 
Английский  Русский 
 
Март 2026 года 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2/18 

Introduction 
The Department of Consumer and Worker Protection 
(DCWP) licenses and regulates businesses that 
collect personal debt from consumers living in New 
York City. DCWP also enforces laws and rules to 
protect consumers from abusive debt collection 
practices. 

To help consumers during the debt collection process, 
DCWP created this glossary. It includes terms that are 
often used in debt collection communications. The 
glossary also contains references (laws, agencies) 
that are important for consumers to know. Bilingual 
glossaries in the top 10 languages spoken by New 
Yorkers are available at nyc.gov/dcwp. 

Note: 
• Italicized words in descriptions indicate words that

are defined elsewhere in this glossary.
• The headings also include:

• Related headings in bold for further
clarification. (For example, “See heading
also”.)

• Headings in bold which refer to the full
definition of a term. (For example, “See
heading”.)

• Alternate headings in italics. (For example,
“Also term”.)

• Unless stated otherwise, all descriptions reflect
New York City laws and regulations.

• This glossary is not intended to be legal advice.
• Consumers can file a complaint against a debt

collector by visiting nyc.gov/consumers or
calling 311.

Введение 
Департамент защиты прав потребителей и 
работников (DCWP) лицензирует и регулирует 
деятельность компаний, осуществляющих 
взыскание личных долгов с потребителей, 
проживающих в Нью-Йорке. DCWP также 
обеспечивает соблюдение законов и правил, 
направленных на защиту потребителей от 
злоупотреблений при взыскании задолженности. 

Чтобы помочь потребителям в процессе взыскания 
задолженности, DCWP подготовил настоящий 
глоссарий. В него включены термины, которые 
часто используются при коммуникациях по 
вопросам взыскания задолженности. Глоссарий 
также содержит ссылки на источники (законы и 
ведомства), которые важно знать потребителям. 
Двуязычные версии глоссария на десяти наиболее 
распространенных среди жителей Нью-Йорка 
языках доступны на сайте nyc.gov/dcwp. 

Примечание. 
• Слова, выделенные курсивом в описаниях,

обозначают термины, определения которых
приведены в других разделах этого глоссария.

• Заголовки также могут включать:
• связанные заголовки, выделенные жирным

шрифтом, для дополнительного пояснения
(например, «см. также заголовок»);

• заголовки, выделенные жирным шрифтом,
которые отсылают к полному определению
термина (например, «см. заголовок»);

• альтернативные заголовки, выделенные
курсивом (например, «также термин»).

• Если не указано иное, все описания основаны
на законах и нормативных актах города
Нью-Йорка.

• Настоящий глоссарий не является
юридической консультацией.

• Потребители могут подать жалобу на взыскателя
долга, посетив сайт nyc.gov/consumers или
позвонив по номеру 311.
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Glossary / Глоссарий 
 

A 
 
Abusive language 
Swear words (or curse words), derogatory 
language, insults or offensive language. 
 
A debt collector may not use abusive language when 
attempting to collect a debt. This applies to 
communication in writing or when speaking to 
consumers.  
 

Оскорбительная лексика 
Нецензурные выражения (или ругательства), 
унижающая лексика, оскорбления или иные 
оскорбительные высказывания. 
 
Взыскателю долга запрещено использовать 
оскорбительную лексику при попытке взыскать 
задолженность. Это правило распространяется 
как на письменное, так и на устное общение 
с потребителями. 
 

Account 
A record or file of a specific consumer’s debt 
maintained by the original creditor or debt collector. 
 

Счет 
Запись или файл о задолженности конкретного 
потребителя, который ведет первоначальный 
кредитор или взыскатель долга. 
 

Accrued interest 
The amount of interest already added to a debt, 
increasing the total amount of money a borrower owes.  
 
Consumers have the right to receive an itemization 
of a debt that shows accrued interest or fees added 
to the amount of the debt. 
 

Начисленные проценты 
Сумма процентов, уже начисленных на 
задолженность, которая увеличивает общий 
размер долга заемщика. 
 
Потребители имеют право получить детализацию 
задолженности, в которой указаны начисленные 
проценты или комиссии, добавленные к сумме 
долга. 
 

Answer (See Judgment, Legal Complaint, 
and Lawsuit also) 
A legal document that a consumer (a Defendant in a 
case) must file in response to a Summons or Legal 
Complaint filed by the owner or collector of the debt 
(the Plaintiff in the case). The Answer will state 
whether the Defendant/consumer agrees or disagrees 
with the claims and list any defenses.  
 
It is important to seek legal help immediately if you 
receive a summons or Legal Complaint.  
 
If the Defendant/consumer does not file an Answer 
after receiving a Summons or Legal Complaint, the 
court may enter a default judgment against the 
Defendant/consumer. 
 

Ответ (см. также Решение суда, Исковое 
заявление и Судебный иск) 
Юридический документ, который потребитель 
(ответчик по делу) должен подать в ответ на 
судебную повестку или исковое заявление, 
поданное владельцем долга или взыскателем 
(истцом по делу). В ответе указывается, согласен 
ли ответчик/потребитель с заявленными 
требованиями или нет, а также приводятся 
возможные возражения. 
 
Если вы получили судебную повестку или 
исковое заявление, важно немедленно 
обратиться за юридической помощью. 
 
Если ответчик/потребитель не подаст ответ 
после получения судебной повестки или искового 
заявления, суд может вынести заочное решение 
против ответчика/потребителя. 
 

Arrears 
The status of a debt that is unpaid and overdue. 
Delinquent accounts are often referred to as “in 
arrears”.  
 

Просроченная задолженность 
Статус долга, который не был оплачен и 
является просроченным. Просроченные счета 
часто называют находящимися «в просрочке». 
 



4/18 

Assignment 
When a creditor or debt owner sells or transfers 
the right to collect a debt to another company, 
such as a debt buyer. 

Передача права требования 
Когда кредитор или владелец долгов продает 
или передает право взыскания задолженности 
другой компании, например покупателю долга. 

 
B 

 
Bankruptcy discharge 
A court order stating that the consumer does not 
have to pay a debt. Creditors or debt collectors 
may no longer attempt to collect the debt. 

Освобождение от долгов при банкротстве 
Судебное решение, согласно которому 
потребитель освобождается от обязанности 
выплачивать долг. После этого кредиторы или 
взыскатели долга больше не имеют права 
пытаться взыскать этот долг. 

 
C 

 
Cease contact request 
This informs a debt collector to stop any further 
contact with the consumer about a debt.  
 
Consumers may make this request by phone or in 
writing at any time.* 
 

Требование о прекращении контакта 
Это уведомление информирует взыскателя 
долга о необходимости прекратить дальнейшие 
контакты с потребителем по поводу 
задолженности. 
 
Потребители могут сделать такое требование по 
телефону или в письменной форме в любое 
время*. 
 

Charge off 
When a creditor writes off a debt as unlikely to be 
collected through normal billing practices.  
 
The debt is still owed and may be sent to collections, 
sold, transferred or pursued legally. It may also 
appear on the consumer’s credit report. 
 

Списание долга 
Когда кредитор списывает долг как 
маловероятный к взысканию в рамках обычных 
процедур выставления счетов. 
 
При этом долг остается непогашенным и может 
быть передан на взыскание, продан, передан 
другой компании или взыскан в судебном 
порядке. Он также может отражаться в 
кредитном отчете потребителя. 
 

Collections (See Charge off also) 
The process of attempting to collect on an overdue 
debt. 
 
Collections may be handled by the original creditor, 
a debt collection agency, a debt buyer who has 
acquired that debt, or an attorney/law firm.  
 

Взыскание задолженности (см. также 
Списание долга) 
Процесс попыток взыскания просроченной 
задолженности. 
 
Взыскание может осуществляться 
первоначальным кредитором, агентством по 
взысканию задолженности, покупателем долга, 
который приобрел этот долг, или 
адвокатом/юридической фирмой. 
 

Collection Communications (See 
Communication disclosures, and Cease 
contact request also) 
Phone calls, letters, emails, or texts from a debt 
collector.  

Коммуникации по взысканию 
задолженности (см. также Раскрытие 
информации при коммуникации и 
Требование о прекращении контакта) 
Телефонные звонки, письма, электронные письма 
или текстовые сообщения от взыскателя долга. 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 

https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#creditor
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#debt
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#creditor
https://courts.alaska.gov/shc/debt/glossary.htm#debt
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In New York City, a debt collector may contact a 
consumer no more than three times* in a seven-day 
period as long as: 
 

• contact is by telephone or electronic means, 
such as email, texts or instant message;   

• contact is only made between 8:00 a.m. and 
9:00 p.m. Eastern Time (ET); and 

• consumer did not respond. 
 
If a consumer does respond, a debt collector may 
reply to the consumer without that counting towards 
the three-time limit. 
 
There is no limit on the number of collection letters 
a debt collector can send to a consumer via U.S. 
mail.† 

В Нью-Йорке взыскатель долга может 
связываться с потребителем не более трех раз* в 
течение семидневного периода при условии, что: 
 

• контакт осуществляется по телефону или 
с использованием электронных средств 
связи, таких как электронная почта, 
текстовые сообщения или мгновенные 
сообщения;  

• контакт осуществляется только с 8:00 до 
21:00 по восточному времени (ET); 

• потребитель не ответил. 
 
Если потребитель отвечает, взыскатель долга 
может ответить ему, и такой ответ не 
учитывается в трехразовом лимите контактов. 
 
Количество писем о взыскании задолженности, 
которые взыскатель долга может отправить 
потребителю по почте США, не ограничено.† 
 

Collection fees (See Itemization of a debt also) 
A fee (or charge) that a debt collector adds to the 
amount it attempts to collect from a consumer. 
Collectors may only add fees if the original contract 
creating the debt permitted those fees, or if allowed 
by law. 
 

Сборы за взыскание задолженности 
(см. также Детализация долга) 
Комиссия (или сбор), которую взыскатель долга 
добавляет к сумме, которую он пытается взыскать 
с потребителя. Взыскатели могут добавлять такие 
сборы только в том случае, если первоначальный 
договор, создавший долг, допускает их взимание 
или если это разрешено законом. 
 

Communication disclosures (See Collection 
communications also) 
Information that must be disclosed to consumers by 
debt collectors in any collection communications. 
 
In all letters and conversations with consumers, debt 
collectors must disclose: 
 

• that the communication is from a debt collector 
and is an attempt to collect a debt;  

• whether the communication is being recorded 
on a phone call;*   

• that any information the consumer provides 
may be used to collect that debt; 

• specific details about the debt, such as the 
name of the original creditor and the amount 
of the debt at the time of the communication;  

 

Раскрытие информации при 
коммуникации (см. также: Коммуникации 
по взысканию задолженности) 
Информация, которую взыскатели долга 
обязаны раскрывать потребителям в любых 
коммуникациях по взысканию задолженности. 
 
Во всех письмах и разговорах с потребителями 
взыскатели долга обязаны сообщать: 
 

• что сообщение исходит от взыскателя 
долга и является попыткой взыскания 
задолженности; 

• ведется ли запись телефонного разговора*; 
• что любая информация, предоставленная 

потребителем, может быть использована 
для взыскания этого долга; 

• конкретные сведения о долге, такие как 
имя первоначального кредитора и размер 
задолженности на момент сообщения; 

 
 

† Takes effect on September 1, 2026. Before the effective date, a debt collector may contact a consumer no more than 
two times a week. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года. До даты вступления в силу взыскатель долга может связываться с 
потребителем не более двух раз в неделю.) 
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• contact information for responding to the debt 
collector, including a callback number and the 
name of the person to contact*; and 

• the debt collection agency's DCWP license 
number (only required to be included in letters 
to consumers). 

 

• контактную информацию для ответа 
взыскателю долга, включая номер 
телефона для обратной связи и имя 
контактного лица*; 

• номер лицензии DCWP агентства по 
взысканию задолженности (обязательно 
указывается только в письмах потребителям). 

 
Consumer Reporting Agency (CRA)  
(See Credit Bureau) 
 

Агентство кредитной отчетности (CRA)  
(см. Кредитное бюро) 
 

Credit bureau (See Consumer Reporting 
Agency also) 
A private company that collects and shares 
consumer credit information and makes it available 
on credit reports.  
 
The main credit bureaus in the U.S. are Equifax, 
Experian, and TransUnion.  
 
Under the Fair Credit Reporting Act, consumers 
have the right to dispute incorrect information on 
their credit reports, including if they have been a 
victim of identity theft.  
 

Кредитное бюро (см. также Агентство 
кредитной отчетности) 
Частная компания, которая собирает и 
распространяет информацию о кредитной 
истории потребителей и делает ее доступной в 
кредитных отчетах. 
 
Основными кредитными бюро в США являются 
Equifax, Experian и TransUnion. 
 
Согласно Закону о справедливой кредитной 
отчетности (Fair Credit Reporting Act), потребители 
имеют право оспаривать неверную информацию в 
своих кредитных отчетах, в том числе если они 
стали жертвами кражи личных данных. 
 

Credit report 
A record of a consumer’s credit and payment history. 
 
Under the Fair and Accurate Credit Transaction 
Act, consumers can get a free weekly online copy 
of their credit report from each credit bureau at 
AnnualCreditReport.com. 
 
Debt collectors must send consumers a written 
notice before reporting any negative debt information 
in their credit report to the credit bureau. They must 
also inform consumers that their data will be shared 
with the credit bureau. 
 

Кредитный отчет 
Запись кредитной и платежной истории 
потребителя. 
 
Согласно Закону о справедливых и точных 
кредитных операциях (Fair and Accurate Credit 
Transaction Act), потребители могут бесплатно 
получать еженедельную онлайн-копию своего 
кредитного отчета из каждого кредитного бюро 
на сайте AnnualCreditReport.com. 
 
Взыскатели долга обязаны направить 
потребителям письменное уведомление до 
передачи в кредитное бюро любой негативной 
информации о задолженности для включения в 
кредитный отчет. Они также обязаны 
информировать потребителей о том, что их 
данные будут переданы в кредитное бюро. 
 

Creditor (See Original creditor and Current 
creditor also) 
A person, company, or entity who claims ownership 
of the debt.  
 
A creditor may collect debt on its own, or use third-
party debt collectors to attempt to collect a debt. 
 

Кредитор (см. также Первоначальный 
кредитор и Текущий кредитор) 
Лицо, компания или организация, заявляющие 
право собственности на долг. 
 
Кредитор может взыскивать долг самостоятельно 
или привлекать сторонних взыскателей долга 
для его взыскания. 
 

 
* Takes effect on September 1, 2026. Before the effective date, only debt collection agencies must disclose this 
information. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года. До даты вступления в силу раскрывать эту информацию обязаны только 
агентства по взысканию задолженности.) 

https://www.annualcreditreport.com/index.action
https://www.annualcreditreport.com/index.action
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Current balance (Also Outstanding balance) 
The total amount claimed to be owed.  
 
Consumers have a right to request an itemization 
of a debt that shows the current or outstanding 
balance. 
 

Текущий баланс (также Непогашенный 
баланс) 
Общая сумма задолженности, которая подлежит 
выплате. 
 
Потребители имеют право запросить 
детализацию долга, в которой указывается 
текущий или непогашенный баланс. 
 

Current creditor (See Creditor also) 
A person or business that currently owns the debt 
and may collect it. 

Текущий кредитор (см. также Кредитор) 
Лицо или компания, которые в настоящее время 
владеют долгом и могут его взыскивать. 

 
D 

 
DCWP license number  
A number assigned by DCWP to private companies 
or organizations registered with the City of New 
York as licensed debt collection agencies. 
Licensed debt collection agencies must provide 
their DCWP license number in all collection 
communications with the consumer. 
 
In-state and out-of-state debt collection agencies 
must possess an active DCWP license and 
comply with New York City laws and regulations. 
To check if a debt collection agency is licensed, 
consumers can: 
 
• Visit nyc.gov/consumers.  
• Contact 311 (212-NEW-YORK outside NYC) 

and say “Business Background Check.” 
 

Номер лицензии DCWP 
Номер, присваиваемый DCWP частным 
компаниям или организациям, 
зарегистрированным в городе Нью-Йорке в 
качестве лицензированных агентств по 
взысканию задолженности. Лицензированные 
агентства по взысканию задолженности обязаны 
указывать номер своей лицензии DCWP во всех 
коммуникациях с потребителем по вопросам 
взыскания долга. 
 
Агентства по взысканию задолженности как из 
штата Нью-Йорк, так и из других штатов обязаны 
иметь действующую лицензию DCWP и 
соблюдать законы и нормативные акты города 
Нью-Йорка. Чтобы проверить, имеет ли агентство 
по взысканию задолженности лицензию, 
потребители могут: 
 
• посетить сайт nyc.gov/consumers; 
• позвонить по номеру 311 (или 212-NEW-YORK 

за пределами Нью-Йорка) и произнести 
Business Background Check. 

 
Debt (See Collections also) 
The money a consumer owes, or is alleged to owe, to 
a creditor or owner of the debt. 
 
Consumer debt refers to money owed for personal, 
family, or household purposes. This includes credit 
cards, car loans, medical bills, student loans, 
mortgages, and other household debts. 
 

Долг (см. также Взыскание задолженности) 
Денежные средства, которые потребитель 
должен или, как утверждается, должен 
кредитору или владельцу долга. 
 
Потребительский долг — это денежные средства, 
подлежащие выплате для личных, семейных или 
бытовых целей. К таким долгам относятся 
задолженности по кредитным картам, 
автокредитам, медицинским счетам, 
студенческим кредитам, ипотеке и другим 
бытовым обязательствам. 
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Debt buyer (See Debt collector also) 
A company that purchases debts from original 
creditors and current creditors and may attempt to 
collect them. 
 
All debt buyers must be licensed as a debt collection 
agency by DCWP to collect debts from New York 
City consumers. 
 

Покупатель долга (см. также Взыскатель 
долга) 
Компания, которая покупает долги у 
первоначальных или текущих кредиторов и 
может предпринимать попытки их взыскания. 
 
Все покупатели долгов должны иметь лицензию 
DCWP как агентства по взысканию 
задолженности для взыскания долгов с 
потребителей города Нью-Йорка. 
 

Debt collection agency  
A company or entity hired to collect debts on behalf 
of a current creditor or debt owner. Debt buyers, 
collection attorneys, and collection law firms also fall 
under the category of debt collection agencies.  
 
All debt collection agencies must be licensed by 
DCWP. 
 

Агентство по взысканию задолженности 
Компания или организация, нанятая для 
взыскания долгов от имени текущего кредитора 
или владельца долга. Покупатели долгов, 
адвокаты по взысканию долгов и юридические 
фирмы по взысканию задолженности также 
относятся к категории агентств по взысканию 
задолженности. 
 
Все агентства по взысканию задолженности 
должны иметь лицензию DCWP. 
 

Debt collector (See Debt buyer, Debt 
collection agency, Creditors also) 
A private company or individual, including a debt 
collection attorney or law firm, that seeks to collect 
overdue personal or household debt from NYC 
consumers. The debt collector may: 
 
• own the debt (for example, if they are the original 

creditor or if they purchased the debt from a 
creditor) and collect the debt on behalf of itself; or 

• be hired by a creditor or other company to assist 
in collecting the debt. 

 
Debt collectors must follow all NYC Laws, Rules 
and Regulations. 
 

Взыскатель долга (см. также Покупатель 
долга, Агентство по взысканию 
задолженности, Кредитор) 
Частная компания или физическое лицо, включая 
адвоката по взысканию долгов или юридическую 
фирму, которые стремятся взыскать просроченные 
личные или бытовые долги с потребителей  
Нью-Йорка. Взыскатель долга может: 
 
• владеть долгом (например, если он является 

первоначальным кредитором или приобрел 
долг у кредитора) и взыскивать его от своего 
имени; 

• быть нанятым кредитором или другой 
компанией для оказания помощи во 
взыскании долга. 

 
Взыскатели долгов обязаны соблюдать все 
законы, правила и нормативные акты города 
Нью-Йорка. 
 

Debt settlement or payment plan 
An agreement by a debt collection agency to resolve 
the debt owed, either as a reduced payment in full, 
or as scheduled partial payments. 
 
After a consumer accepts to resolve the debt 
through a debt settlement or payment plan, the 
debt collection agency must send the consumer a 
letter confirming the agreement within five days. 
The letter must include: 

План урегулирования долга или график 
платежей 
Соглашение с агентством по взысканию 
задолженности об урегулировании долга путем 
единовременной выплаты уменьшенной суммы 
или посредством запланированных 
частичных платежей. 
 
После того как потребитель соглашается 
урегулировать долг через план урегулирования 
или график платежей, агентство по взысканию 
задолженности должно в течение пяти дней 
направить потребителю письмо с подтверждением 
соглашения. Письмо должно содержать: 
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• name and address of the consumer; 
• date the agreement was made; 
• name of the original creditor; 
• amount due and the due date of each payment; 
• name of the debt collection agency; 
• name of the debt collector employee, or the 

employee’s supervisor, who reached the 
agreement; 

• address where the consumer should mail 
payments; and 

• any other terms or conditions of the agreement. 
 

• имя и адрес потребителя; 
• дату заключения соглашения; 
• имя или наименование первоначального 

кредитора; 
• сумму задолженности и срок оплаты каждого 

платежа; 
• наименование агентства по взысканию 

задолженности; 
• имя сотрудника агентства по взысканию 

задолженности или его руководителя, 
который заключил соглашение; 

• адрес, на который потребитель должен 
отправлять платежи; 

• любые другие условия соглашения. 
 

Debt Verification 
Documentation that a debt collector provides to a 
consumer to show that a debt is valid, is owed by a 
consumer, and that the amount is correct. All 
consumers have the right to request this information 
from any debt collector at any time during the 
collection cycle. If a consumer requests verification, 
the debt collector must stop all collection activity until 
verification is provided. 
 
Debt collectors must provide verification within 60 
days of a consumer’s request or dispute, or they lose 
the right to collect on that debt (except original 
creditors).* 
 
In response to a consumer’s request for debt 
verification, the debt collector must provide original 
account documentation issued by the original 
creditor confirming the transaction that created the 
debt. For example, a copy of a final statement (bill) 
by the original creditor showing the amount owed. 
 

Проверка долга 
Документы, которые взыскатель долга 
предоставляет потребителю, чтобы подтвердить, 
что долг действителен, что потребитель обязан 
его выплатить и что сумма долга указана 
правильно. Все потребители имеют право 
запросить эту информацию у любого взыскателя 
долга в любое время в течение процесса 
взыскания. Если потребитель запрашивает 
проверку, взыскатель долга обязан прекратить 
любые действия по взысканию до 
предоставления подтверждающих документов. 
 
Взыскатели долга обязаны предоставить 
подтверждение в течение 60 дней с момента 
запроса или оспаривания долга потребителем; в 
противном случае они теряют право на 
взыскание этого долга (за исключением 
первоначальных кредиторов).* 
 
В ответ на запрос потребителя о проверке долга 
взыскатель должен предоставить исходные 
документы по счету, выданные первоначальным 
кредитором и подтверждающие операцию, в 
результате которой возник долг. Например, 
копию итоговой выписки (счета) первоначального 
кредитора с указанием суммы задолженности. 
  

Debtor 
A consumer who owes or is claimed to owe 
money to a creditor. 
 

Должник 
Потребитель, который должен или, как 
утверждается, должен деньги кредитору. 
 

Default  
Failure to meet repayment obligations on a debt. 
 

Невыполнение обязательств 
Невыполнение обязательств по погашению долга. 
 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 
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Default judgment (See Judgment also)  
A court ruling/decision against a consumer who did 
not respond to or did not appear in a debt collection 
lawsuit. A consumer may ask the court to vacate the 
default judgement within a certain amount of time. 
 
A default judgment alone is not enough for a debt 
collector to provide as debt verification in response to 
a dispute or request for verification. * 
 

Решение по умолчанию (см. также 
Судебное решение) 
Судебное решение против потребителя, который 
не ответил на судебный иск о взыскании долга 
или не явился в суд. Потребитель может 
обратиться в суд с просьбой отменить решение 
по умолчанию в течение установленного срока. 
 
Одного решения по умолчанию недостаточно, 
чтобы взыскатель долга мог использовать его 
как подтверждение долга в ответ на спор или 
запрос о проверке.* 
  

Dispute a debt (also Contest a debt or Request 
verification of the debt) 
Consumers who do not recognize a debt or 
disagree that they owe the amount of debt claimed 
by a debt collector may contest all or part of the 
debt in oral and/or in written format at any time.  
 
When disputing a debt under federal, state, and 
New York City laws, consumers have a right to:  
 
• say they do not recognize the debt or owe the 

debt as claimed; 
• request the name and address of the original 

creditor if different from the current one; and 
• request that the debt collector provide 

information to show that the debt belongs to the 
consumer and/or that the amount is correct. 
(See debt verification.) 

Оспаривание долга (также Оспорить долг 
или Запросить проверку долга) 
Потребители, которые не признают долг или не 
согласны с суммой долга, заявленной 
взыскателем, могут оспорить весь долг или его 
часть устно и (или) письменно в любое время. 
 
При оспаривании долга в соответствии с 
федеральными законами, законами штата и 
города Нью-Йорка потребители имеют право: 
 
• заявить, что они не признают долг или не 

должны сумму, заявленную взыскателем; 
• запросить имя или наименование и адрес 

первоначального кредитора, если он 
отличается от текущего; 

• потребовать, чтобы взыскатель долга 
предоставил информацию, подтверждающую, 
что долг принадлежит потребителю и/или что 
сумма указана правильно (см. Проверка долга). 

 
E 

 
Electronic communications 
Methods of contact other than verbal communication 
or hard copy mail. Electronic communications 
include email, text messages, instant messages, and 
social media. 
 
Debt collectors must obtain consumer consent 
before contacting consumers by electronic 
communications to collect a debt.† 
 

Электронные средства связи 
Способы связи, отличные от устного общения 
или бумажной почты. К электронным средствам 
связи относятся электронная почта, текстовые 
сообщения, мгновенные сообщения и 
социальные сети. 
 
Взыскатели долга обязаны получить согласие 
потребителя перед тем, как связываться с ним 
через электронные средства связи для взыскания 
долга.† 
 

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 
† Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 
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Excessive calling (See Collection 
communications and Harassment) 
 

Чрезмерные звонки (см. также 
Коммуникации по взысканию 
задолженности и Домогательство) 
 

Exempt funds 
Money that cannot be taken to satisfy a judgment. 
This can include but is not limited to Social 
Security, child support, and unemployment 
payments. 
 

Средства, защищенные от взыскания 
Денежные средства, которые не могут быть 
взысканы для исполнения судебного решения.  
К таким средствам могут относиться, помимо 
прочего, выплаты по социальному обеспечению, 
алименты и пособия по безработице. 
 

Exempt Income Protection Act (EIPA) 
New York State law that automatically protects a 
certain amount of money in a consumer’s bank 
account from being frozen or seized by debt 
collectors. 
 
Under the EIPA, the bank must provide a consumer 
with an Exemption Claim Form before freezing the 
consumer’s bank account. The consumer may use 
this form to claim that the frozen funds are exempt.  
 
The following funds (in alphabetical order) are 
typically exempt from being frozen or garnished 
under the EIPA: 
 
• Black lung benefits 
• Child support payments 
• Public assistance (for example, Temporary 

Assistance for Needy Families) 
• Public or private pensions 
• Railroad Retirement Board benefits 
• Social Security, including retirement, survivors, 

and Disability benefits 
• Spousal support or maintenance 
• Supplemental Security Income 
• Unemployment Insurance 
• Veterans Affairs benefits 
• Workers’ compensation 
 

Закон о защите освобожденных от 
взыскания доходов (Exempt Income 
Protection Act, EIPA) 
Закон штата Нью-Йорк, который автоматически 
защищает определенную сумму денег на 
банковском счете потребителя от 
замораживания или взыскания взыскателями 
долгов. 
 
Согласно EIPA банк обязан предоставить 
потребителю форму заявления об освобождении 
средств от взыскания (Exemption Claim Form) до 
замораживания его банковского счета. 
Потребитель может использовать эту форму, 
чтобы заявить, что замороженные средства 
защищены от взыскания. 
 
Следующие средства (в алфавитном порядке) 
обычно защищены от замораживания или 
взыскания в соответствии с EIPA: 
 
• выплаты в связи с пневмокониозом; 
• выплаты на содержание ребенка; 
• выплаты по социальному обеспечению, 

включая пенсии, пособия в связи с потерей 
кормильца и пособия по инвалидности; 

• государственная помощь (например, 
временная помощь нуждающимся семьям); 

• государственные или частные пенсии; 
• дополнительный доход по социальному 

обеспечению; 
• компенсационные выплаты работникам. 
• пенсионные выплаты работникам 

железнодорожного транспорта; 
• пособия ветеранам; 
• пособия по безработице; 
• супружеские алименты или выплаты на 

содержание бывших супругов; 
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F 
 
Fair and Accurate Credit Transaction Act 
(FACTA) 
A federal law that allows consumers to request and 
obtain a free weekly credit report from each of the 
three nationwide consumer credit bureaus. 
 
Consumers can visit AnnualCreditReport.com to 
get their free online report. 
 

Закон о справедливых и точных 
кредитных операциях (FACTA) 
Федеральный закон, который позволяет 
потребителям запрашивать и получать 
бесплатный еженедельный кредитный отчет в 
каждом из трех национальных кредитных бюро. 
 
Потребители могут посетить сайт 
AnnualCreditReport.com, чтобы получить 
бесплатный онлайн-отчет. 
 

Fair Credit Reporting Act (FCRA) 
A federal law that promotes the accuracy, fairness, 
and privacy of information in the files of consumer 
reporting agencies. The FCRA also gives 
consumers the right to see their credit reports and 
to dispute errors. 
 

Закон о справедливой кредитной 
отчетности (FCRA) 
Федеральный закон, направленный на 
обеспечение точности, справедливости и 
конфиденциальности информации в файлах 
агентств кредитной отчетности. FCRA также 
предоставляет потребителям право 
просматривать свои кредитные отчеты и 
оспаривать ошибки. 
 

Fair Debt Collection Practices Act (FDCPA) 
A federal law to protect debtors from abusive, 
unfair or deceptive debt collection practices. 
 

Закон о справедливых практиках 
взыскания долгов (FDCPA) 
Федеральный закон, защищающий должников от 
недобросовестных, несправедливых или вводящих 
в заблуждение практик взыскания долгов. 
 

Fake debt (See Phantom debt) 
 

Фальшивый долг (см. также Фантомный 
долг) 
 

Financial assistance policy (See Medical debt 
also) 
A program all hospitals in New York must offer to 
eligible consumers in order to reduce or forgive 
charges for medical goods or services. 
 
All hospitals in New York City must have a financial 
assistance policy. All debt collectors collecting on 
behalf of hospitals must have the hospital’s 
financial assistance policy available. 
 

Политика финансовой помощи (см. также 
Медицинский долг) 
Программа, которую все больницы Нью-Йорка 
обязаны предлагать потребителям, имеющим на 
нее право, чтобы уменьшить или списать плату 
за медицинские товары или услуги. 
 
Все больницы города Нью-Йорка должны иметь 
политику финансовой помощи. Все взыскатели 
долгов, действующие от имени больниц, должны 
иметь доступ к политике финансовой помощи 
соответствующей больницы. 
 

Frequency of contacts (See Collection 
communications) 

Частота контактов (см. также Коммуникации 
по взысканию задолженности) 

 
G 

 
Garnishment / Income execution (See 
Judgment also) 
When a Court orders an employer to withhold 
wages to pay a creditor. A debt collector must 
obtain a court order or judgment to carry out a 
garnishment or income execution. 

Удержание из заработной платы / 
Исполнение дохода (см. также Решение) 
Когда суд предписывает работодателю 
удерживать заработную плату для выплаты 
кредитору. Чтобы осуществить удержание из 
дохода, взыскатель долга должен получить 
судебное постановление или решение суда. 

 

https://www.annualcreditreport.com/index.action
https://www.annualcreditreport.com/index.action
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H 
 
Harassment 
Using pressure, annoyance, intimidation, or abuse 
to collect on a debt.  
 
Debt collectors may not harass consumers. 
Examples of illegal conduct are:  
 
• Threatening violence;  
• Threatening criminal action; 
• Using obscene, profane, or abusive language; and 
• Repeated or continuous phone calls or texts. 

Домогательства 
Использование давления, раздражения, 
запугивания или злоупотреблений для взыскания 
долга.  
 
Взыскателям долгов запрещено домогаться 
потребителей. Примеры противоправного 
поведения: 
 
• угрозы насилием; 
• угроза уголовным преследованием; 
• использование непристойной, нецензурной 

или оскорбительной лексики; 
• повторяющиеся или непрерывные 

телефонные звонки или сообщения. 
 

I 
 
Interest (See Itemization of a debt also) 
The cost of borrowing money or buying goods or 
services on credit. Interest is typically calculated as a 
percentage of the amount due. The law may allow 
interest to be added to the collectable amount of the 
debt, such as when interest is included in the amount 
awarded in a judgment. 
 

Проценты (см. также Детализация долга) 
Стоимость заимствования денежных средств или 
покупки товаров или услуг в кредит. Проценты 
обычно рассчитываются как процент от суммы 
задолженности. Закон может разрешать 
добавлять проценты к взыскиваемой сумме 
долга, например когда проценты включены в 
сумму, присужденную судом. 
 

Itemization of a debt 
In a validation notice, a list or breakdown of the 
moneys owed that must include:  
 
• original amount owed when debt collection 

practices began;  
• amount of any accrued interest; 
• amount of any other collection fees and 

charges; and  
• any payments made by the consumer. 

Детализация долга 
В уведомлении о валидации указывается 
перечень или разбивка задолженности, которые 
должны включать: 
 
• первоначальную сумму задолженности на 

момент начала взыскания; 
• сумму начисленных процентов; 
• сумму любых комиссий и сборов за взыскание; 
• сумму платежей, произведенных потребителем. 

 
J 

 
Judgment (see Lawsuit, Default judgment 
and Garnishment/income execution also)   
A court order stating the outcome of a lawsuit. 
 
A judgment allows a creditor to collect from a 
debtor for up to 20 years, including by wage 
garnishment or property seizure. 

Решение (см. также Судебный иск, Решение 
по умолчанию и Удержание из дохода)  
Судебное постановление, устанавливающее 
исход судебного иска. 
 
Судебное решение позволяет кредитору 
взыскивать долг с должника до 20 лет, включая 
удержание из заработной платы или изъятие 
имущества. 
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L 
 
Language access services (See Limited 
English Proficiency also) 
Any service made available to consumers in a 
language other than English. This includes 
translation. 
 

Услуги на других языках (см. также 
Ограниченное владение английским 
языком) 
Любая услуга, предоставляемая потребителям на 
языке, отличном от английского. Это включает 
услуги перевода. 
 

Lawsuit (See Judgment and Answer also) 
A case before the New York State court to determine 
an outcome on the debt collection claim. 
 

Судебный иск (см. также Решение и Ответ) 
Дело, рассматриваемое в суде штата Нью-Йорк для 
определения исхода требования о взыскании долга. 
 

Legal Complaint (See Lawsuit, Answer, and 
Judgment also) 
A legal document submitted by the creditor/debt 
owner or an attorney representing them that initiates 
a collection lawsuit to recover an alleged debt. 
 

Юридическая жалоба (см. также Судебный 
иск, Ответ и Решение) 
Юридический документ, подаваемый кредитором/ 
владельцем долга или представляющим их 
адвокатом, который инициирует судебный иск о 
взыскании предполагаемого долга. 
 

Limited English Proficient (LEP) 
A term that refers to individuals who do not  
speak English as their primary language and  
who have a limited ability to read, speak, write,  
or understand English.  
 

Ограниченное владение английским языком 
(LEP) (см. также Услуги на других языках) 
Термин, обозначающий лиц, для которых 
английский язык не является основным и чьи 
способности читать, писать, говорить или 
понимать английский язык ограничены. 
 

Litigation (See Lawsuit) Судебное разбирательство (см. также 
Судебный иск) 

 
M 

 
Medical debt (See Financial assistance 
policy also) 
A consumer’s alleged obligation to pay for health care 
services, products, or devices provided by a hospital, 
a health care professional, or an ambulance service.  
 
Medical debt doesn’t include debt charged to a credit 
card unless the credit card is issued specifically for the 
payment of health care services, products, or devices. 
 

Медицинский долг (см. также Политика 
финансовой помощи) 
Предполагаемое обязательство потребителя 
оплатить медицинские услуги, товары или 
устройства, предоставленные больницей, 
медицинским работником или службой скорой 
помощи. 
 
Медицинский долг не включает долг, начисленный 
по кредитной карте, если только кредитная карта 
не была выдана специально для оплаты 
медицинских услуг, товаров или устройств. 
 

Mini-Miranda Warning 
A statement that debt collectors must deliver at the 
start of any collection communication with a 
consumer, whether orally or in writing.  
 
The warning informs consumers that the 
communication is from a debt collector attempting 
to collect the debt, that anything they say may be 
recorded, and any information they provide may be 
used to collect the debt. 

Мини-предупреждение Миранды 
Заявление, которое взыскатель долга обязан 
сделать в начале любой коммуникации с 
потребителем при взыскании долга, устной или 
письменной. 
 
В предупреждении потребителю разъясняется, 
что обращение исходит от взыскателя долга, 
который пытается взыскать долг; что все 
сказанное может быть записано; и что любая 
предоставленная потребителем информация 
может быть использована для взыскания долга. 
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Misrepresentation 
The use of false, deceptive, or misleading practices 
in debt collection.  
 
Debt collectors may not make misrepresentations 
to consumers, including:  
 
• falsely representing or implying that the debt 

collector is an attorney, legal office, government 
agency, marshal, or sheriff; 

• falsely representing or implying that the 
consumer committed a crime, or that 
nonpayment of any debt will result in the 
consumer’s arrest or imprisonment or the 
seizure, garnishment, attachment, or sale of the 
consumer’s property or wages unless the action 
is lawful and the debt collector or creditor 
intends to pursue it; or 

• reporting, or threatening to report, inaccurate 
credit information to a credit bureau. 

 

Введение в заблуждение 
Использование ложных, обманных или вводящих 
в заблуждение методов при взыскании долгов. 
 
Взыскатели долгов не имеют права вводить 
потребителей в заблуждение, в том числе: 
 
• ложно заявлять или создавать впечатление, 

что взыскатель долга является адвокатом, 
юридической фирмой, государственным 
органом, маршалом или шерифом; 

• ложно утверждать или намекать, что 
потребитель совершил преступление либо что 
неуплата долга приведет к аресту, лишению 
свободы, изъятию имущества, удержанию 
заработной платы или продаже имущества 
потребителя, если такие действия не являются 
законными и взыскатель долга или кредитор 
не намерены их предпринимать; 

• сообщать или угрожать сообщить в кредитное 
бюро неточную кредитную информацию. 

 
O 

 
Old debt (See Time-barred debt and Statute 
of limitations) 
 

Старый долг (см. также Долг с истекшим 
сроком давности и Срок исковой давности) 
 

Original creditor (See Creditor also) 
A person or business that provided the original 
service, product, or credit that is the source of a debt 
collection attempt.  
 

Первоначальный кредитор (см. также 
Кредитор) 
Лицо или организация, предоставившие 
первоначальную услугу, товар или кредит, 
которые стали источником возникновения долга. 
 

Outstanding balance (See Current balance) Непогашенный баланс (см. также Текущий 
баланс) 

 
P 

 
Payday Loans 
Short-term, high-interest loans that consumers are 
required to repay on their next paycheck.  
 
Payday loans are illegal in New York State. 
 

Займы до зарплаты 
Краткосрочные кредиты с высокими процентами, 
которые потребители обязаны погасить при 
получении следующей заработной платы. 
 
Займы до зарплаты запрещены в штате Нью-Йорк. 
 

Phantom debt (also Fake debt) 
Debt that is made up and that a consumer does not 
owe.  
If a consumer does not recognize a debt or believe 
they owe that debt, they have a right to dispute a debt 
and receive debt verification from debt collectors. 
 

Фантомный долг (также Фальшивый долг) 
Долг, который был выдуман и которого 
потребитель фактически не имеет. 
Если потребитель не признает долг или считает, 
что он его не должен, он имеет право оспорить 
долг и получить подтверждение долга от 
взыскателя долга. 
 

Principal 
The initial amount of the debt or the amount that 
remains unpaid by a consumer. It does not include 
collection fees and interest. 
 

Основная сумма долга 
Первоначальная сумма долга или сумма, которая 
остается непогашенной потребителем. Она не 
включает сборы за взыскание и проценты. 
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S 
 
Scams  
A scheme to defraud or trick a consumer into 
paying a fake debt the consumer does not owe. 
Scammers may threaten consumers with criminal 
charges or refuse to give information about the debt 
collection agency, the original creditor, or the debt.   
 
Legitimate debt collectors must provide their 
company name, mailing address, telephone 
number, DCWP license number, and information 
about the debt. It is good practice to always ask for 
information to be sent in writing to the address that 
the debt collector should already have on file before 
you discuss the debt. 
 

Мошенничество 
Схема обмана, при которой потребителя 
вводят в заблуждение, чтобы заставить его 
оплатить фальшивый долг, которого он не 
имеет. Мошенники могут угрожать потребителям 
уголовными обвинениями или отказываться 
предоставлять информацию об агентстве по 
взысканию долгов, первоначальном кредиторе 
или самом долге. 
 
Законные взыскатели долгов обязаны 
предоставить название своей компании, 
почтовый адрес, номер телефона, номер 
лицензии DCWP и информацию о долге. 
Рекомендуется всегда просить направить такую 
информацию в письменной форме по адресу, 
который уже должен быть у взыскателя долга, 
прежде чем обсуждать долг. 
 

Statute of Limitations (also Time-barred debt 
or Old debt) 
A certain time after which a debt collector may no 
longer file a lawsuit to collect on a debt. The New York 
time limit to sue for consumer debt is three years. 
 
Debt collectors may not attempt to collect an old 
debt whose statute of limitations has passed unless 
they first inform consumers in writing that*:  
 
• the legal time limit (statute of limitations) to sue 

to collect the debt has expired,  
• it is illegal under federal law to sue or threaten 

to sue a consumer for an old debt; and 
• if sued illegally, consumers may defend the 

case by informing the court that the statute of 
limitations has expired to prevent the creditor 
from obtaining a judgment.   

 

Срок исковой давности (также Долг с 
истекшим сроком исковой давности или 
Старый долг) 
Период времени, по истечении которого 
взыскатель долга больше не может подать 
судебный иск для взыскания долга. В штате Нью-
Йорк срок исковой давности по потребительскому 
долгу составляет три года. 
 
Взыскатели долгов не могут пытаться взыскать 
старый долг, по которому истек срок исковой 
давности, если они сначала не уведомят 
потребителя в письменной форме о том, что*: 
 
• срок исковой давности для подачи иска о 

взыскании долга истек; 
• по федеральному закону запрещено подавать 

иск или угрожать подачей иска против 
потребителя по старому долгу; 

• если иск все же подан незаконно, 
потребитель может защититься в суде, 
указав, что срок исковой давности истек, 
чтобы не допустить вынесения судебного 
решения в пользу кредитора. 

 
Substantiation of a debt (See Debt verification) Подтверждение долга (см. Проверка долга) 

  

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 



17/18 

.T 
 
Time-barred debt (See Statute of limitations 
or Old debt) 
 

Просроченный долг (см. также Срок 
исковой давности или Старый долг) 
 

Tradeline 
A term for a credit account on a consumer’s credit 
report. There is a separate tradeline each time a 
consumer is approved for credit. Tradelines 
include, but are not limited to: 
 
• credit limits; 
• current balance; 
• payment history; and  
• lender or original creditor names and 

addresses. 

Кредитная запись 
Термин, обозначающий отдельную запись о 
кредитном счете в кредитном отчете 
потребителя. Каждый раз, когда потребителю 
одобряют кредит, в его кредитном отчете 
появляется отдельная кредитная запись. 
Кредитная запись включает, в частности: 
 
• кредитные лимиты; 
• текущий баланс; 
• историю платежей; 
• имена и адреса кредитора или 

первоначального кредитора. 
 

U 
 
Unverified debt notice 
A written notice that the debt collector must send 
within 60 days of receiving the consumer’s dispute or 
debt verification request.* 
 
Consumers should save a copy of this notice and 
send it to any other collector that attempts to collect 
on the debt. 

Неподтвержденное уведомление о долге 
Письменное уведомление, которое взыскатель 
долга обязан отправить в течение 60 дней после 
получения от потребителя запроса о споре по 
долгу или о проверке долга.* 

 
Потребителям рекомендуется сохранить копию 
этого уведомления и направить ее любому 
другому взыскателю долга, который пытается 
взыскать тот же долг. 

 
V 

 
Validation notice 
A letter a debt collector must mail to consumers 
within five days after first contacting them in 
relation to a debt that discloses general information 
about the debt and the consumer’s rights.  
 
This notice must tell consumers they have a right to 
dispute a debt and to request debt verification from 
the debt collector at any time in the collection 
process. Consumers can dispute a debt or request 
debt verification orally or in any of the ways that the 
debt collector uses to collect upon a debt. 

Уведомление о валидации 
Письмо, которое взыскатель долга обязан 
отправить потребителю в течение пяти дней после 
первого контакта с ним по поводу долга и которое 
содержит общую информацию о долге и правах 
потребителя. 
 
В этом уведомлении должно быть указано, что 
потребитель имеет право оспорить долг и 
запросить проверку долга у взыскателя долга в 
любой момент в процессе взыскания. 
Потребители могут оспорить долг или запросить 
проверку долга устно либо любым способом, 
которым взыскатель долга связывается с 
потребителем для взыскания долга. 

  

 
* Takes effect on September 1, 2026. 

(Вступает в силу 1 сентября 2026 года.) 
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Z 
 
Zombie debt 
Debt that a debt collector suddenly seeks to collect 
after a long period of time. The term refers to the 
debt’s resurrection from the dead.   
 
Zombie debt may include: 
 
• debt already settled; 
• debt from a bankruptcy discharge; 
• time-barred debt; 
• debt that no longer shows up on a consumer’s 

credit report; and 
• debt that was never owed. 
 
Consumers have a right to dispute a debt and 
request that the debt collector provide debt 
verification. 

Зомби-долг 
Долг, который взыскатель долга неожиданно 
пытается взыскать после длительного периода 
времени. Термин образно означает 
«воскрешение» долга. 
 
Зомби-долг может включать: 
 
• уже погашенную задолженность; 
• задолженность, списанную при банкротстве; 
• долг, по которому истек срок исковой 

давности; 
• долг, который больше не отображается в 

кредитной истории потребителя; 
• долг, которого у потребителя никогда не было. 
 
Потребители имеют право оспорить долг и 
потребовать, чтобы взыскатель долга предоставил 
подтверждение долга. 
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